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Abstract. In recent decades gender linguistics has become one of the most
dynamically developing areas of humanities research, significantly influencing
contemporary translation studies. The topic’s relevance stems from increased
attention to issues of gender representation in language and the rethinking of
the translator’s role as a mediator of cultural and social values. In the context
of globalization and the expansion of intercultural communication, translation
serves not only as a bridge of conveying content but also as a tool for shaping
public perceptions of gender roles, identity and equality. The insufficient
development of the methodological foundations for gender-oriented translation
analysis determines the scientific significance of this study.

The aim of this article is to identify the theoretical and practical foundations
of gender linguistics as an important area of translation studies and determine
its influence on translation strategies. To achieve this goal, the following tasks
are proposed: analysis of key concepts in gender linguistics; identification of
translation transformations of gender-marked units; identification of the level of
translation adequacy concerning gender-specific terms and phrases; analysis of
the similarities and differences of Kazakh and English gender-marked units at the
lexical context.

The methodological basis of the study is based on linguistic analysis,
comparative and discourse analysis, as well as elements of a critical approach
to translation. The material includes examples of literary texts demonstrating
differences in the transmission of gender-specific meanings.

The study found that gender linguistics significantly expands the
traditional framework of translation studies by focusing on the ethnocultural
and social aspects of translation. A conclusion is drawn regarding the need for
a systematic integration of gender analysis into translation theory and practice
as a prerequisite for ensuring the adequacy, ethics, and cultural sensitivity of
interlingual communication.
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Introduction

The modern humanitarian paradigm is characterized by the integration of
social, cultural and linguistic approaches aimed at studying humanity through
the lens of communication. Language is the primary tool for constructing social
reality, shaping worldviews and expressing cultural values. At the turn of the
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21st century, the humanities underwent a so-called anthropocentric turn, when
humans and their speech became the central objects of study. In this context,
gender linguistics, a relatively young but rapidly developing field that explores
the relationship between language and gender as a sociocultural category, has
acquired particular significance.

The concept of gender in linguistics is viewed not simply as a biological
difference between men and women, but as a socially constructed system of roles,
expectations, and norms that reflects a society’s culture. Language serves not only
as a concept of describing the world but also as a mechanism for its formation,
creating stable notions of “masculinity” and “femininity”. In her research A. V.
Kirillina underlines that gender is a key element of the linguacultural picture of
the world. Through linguistic consciousness a person understands social relations
between the sexes [1].

The emergence of gender linguistics 1s associated with the development of
feminist linguistics in the 1970s. Robin Lakoff is considered the founder of this
field. The scholar argued that language not only reflects women’s social position
but also helps maintain it [2]. Her ideas laid the foundation for the analysis of
language as an instrument of social power and inequality. Deborah Tannen,
Judith Butler, Janet Holmes and others followed her ideas and demonstrated that
gender differences in speech are not biologically determined but are the results of
cultural and social practices.

Gender linguistics is not limited to describing the characteristics of male
and female speech. It aims to uncover the social function of language: its role in
the reproduction and transformation of social structures, norms and identities.
Language acts as a “mirror of society” but also as an active factor in sociocultural
change.

Gender linguistics actively developed in the 1990s and 2000s within Russian
and Kazakh researches. Linguists (E. Goroshko, A. Kirilina, T. Kryuchkova, H.
Nurseitova and others) began a systematic study of gender differences in language,
including in the context of Russian, Kazakh, English and other Turkic cultures.
In Kazakhstan interest in gender linguistics is linked to processes of social
modernization, ethnocultural revival and democratization of public consciousness,
making the analysis of gender in language particularly relevant. In the Kazakh
linguistic school particular attention is paid to how traditional notions of “er”” (man)
and “aiel” (woman) shape the symbolic system of Kazakh culture.

G. Shokym and B. Khasanuly also made an important contribution to
the development of gender issues, examining language as a tool of reflecting
ethnic identity and cultural stereotypes, including gender aspects. In their works,
they emphasize that the Kazakh language captures stable cultural notions of the
roles of men and women, preserving traditional forms of respect and etiquette,
but simultaneously demonstrates a tendency toward modernization and the
neutralization of gender roles in the context of globalization.

B. Khasanuly, analyzing the ethnolinguistic foundations of Kazakh culture,
draws attention to the fact that gender differences in language are closely linked
to national concepts — “namys” (honor), “ar” (dignity), “kadir” (merit), “paryz”
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(duty) — which define moral and social expectations regarding men and women.
He notes that studying these concepts allows for a deeper understanding of the
mental foundations of Kazakh gender identity, expressed through proverbs,
metaphors, idioms and ritual vocabulary [3].

Thus, the works of G. Shokym and B. Hasanuly demonstrate that gender
linguistics in Kazakhstan is developing in close connection with ethnolinguistics,
cognitive linguistic and cultural studies. Their approach is based on the interaction
of the traditional and the modern, reflecting Kazakhstani scholarship’s desire
to preserve cultural continuity while adapting it to new humanitarian ideals —
equality, tolerance and intercultural dialogue. It should be noted that Kazakhstani
linguistics is developing its own school of gender studies distinguished by its
comprehensive and interdisciplinary nature. Gender is not considered in isolation,
but as part of a system of national values and social communication.

The concept of gender began to be considered in translation in the second
half of the 20th century. As A. G. Mikhailova emphasizes, gender in linguistics
is a sociolinguistic and ethnocultural phenomenon, and it must be considered
in translation studies and intercultural communication [4]. Today, gender in
translation studies is examined from various perspectives, enabling the field to
develop comprehensively:

1. The gender of the translator. It was from this perspective that the
very first studies of gender translation studies were conducted. This approach
explores the differences between male and female translators. The intersection of
gender linguistics and translation studies examines the concepts of “woman” and
“man” not only in linguistic terms, but also how they are conveyed in translation,
whether their meaning changes, whether it is softened or strengthened or
remains neutral. It is significant to mention that Lori Chamberlain is generally
considered one of the earliest and most influential researchers who studied the
intersection of gender and translation. Her article “Gender and the Metaphors of
Translation” (1988) became a key work in which translation was conceptualized
through gender metaphors of power, subordination, “fidelity” to the original and
the author-translator hierarchy. She emphasizes that in the Western tradition,
translation has long been described through gender hierarchies: the “original”
was associated with authority, primacy and power, while the “translation” was
associated with dependence, secondary nature, and the demand for “fidelity” [5].
In her work, Chamberlain finds similarities in the relationship between the original
and translated text and the relationship between genders. This is explained by the
fact that it has always been believed that a translator should be “faithful” to the
original text and should not change it. In other words, the “original text — translated
text” concept shares the same dominant-subordinate relationship as the concept
of “man” and “woman”. After, the field began to develop not as a side topic, but
as a distinct field of research. Many scholars like Sherry Simon made significant
contributions with her book Gender in Translation (1996), which is directly
characterized as the first comprehensive study of feminist issues in translation
theory and practice, and Luise von Flotow with her book Translation and Gender
(1997), which systematized the main strategies of feminist translation.
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Also, linguistics specialists began analyzing and conducting various
experiments on the differences in the language of female and male translators.
Many of them had similar results:

— women use emotionally expressive meanings more often than men;

— women more often break complex sentences into simple ones;

— women are more likely to “play” with punctuation: they use ellipses and
exclamation marks at the end of a sentence, while men end the same sentence
with a period;

— male translators tend to translate precisely and more “literally” and do
not frequently alter sentence structure.

2. Textual characteristics of gender. This is approach where linguists
research gender-marked elements within the text itself and conduct various
analyses of the source and target languages. To be more precise, here gender is
considered at the level of grammar, lexis, semantics, pragmatics and discourse.
From the perspective of studying gender at the text level the following questions
were raised: how to translate gender-marked vocabulary and how to convey
feminine and masculine forms in target language. The literary text of any nation is
rich in cultural and ethnic values and stereotypes that reveal a particular image of
people’s lives. Reproducing the original gender metaphors is one of the primary
responsibilities of translators.

Researchers point out that gender differences manifest themselves
differently in languages with different grammatical systems, as a result translators
are constantly faced with a huge dilemma: should they use domestication or
foreignization during translation? Should they preserve ethnocultural units in the
original language or should they make the translation easier to read and adapt it
to the target language?

This aspect of gender translation is being widely explored by Kazakhstani
researchers, as examining gender in three unrelated languages (Kazakh, Russian
and English) raises the question of gender translation to a new level. Various
nuances must be considered: gender in grammar, sentence structure, the presence
of equivalents for certain gendered words, phrases, metaphors, phraseological
units, proverbs and so on. G. Shokym broadly examines the issue of gender from
the perspectives of phonetics, grammar, lexis and stylistics, providing numerous
examples in Kazakh and Russian. Through a comparative analysis, the author
concludes that gender is more often manifested at the lexical level than at the
syntactic and morphological levels [6, p. 156].

3. Gender as an ideology of translation. This approach closely related
to feminists’ translation studies and identifies the reflection of gender not from
the biological terms and translator’s sex, but through the positions and values of
translator. Here positions can be political, cultural, religious, patriarchal or feminist.
For example, a translator with a particular political viewpoint may interpret a text in
a way that emphasizes or softens its edges, depending on their position. Similarly,
a translator who values a particular culture and ethnicity may choose to preserve or
compensate for gender-specific cultural elements in the translation.
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All these aspects of gender linguistics and translation studies are closely
interconnected in one way or another. But one thing is certain: translators’
language may differ due to various external factors unrelated to the text.

Materials and methods

The empirical base of the study consists of examples from Kazakh literary
texts and proverbs reflecting traditional and modern ideas about men and women.
The material was chosen by the need to analyze gender-specific terms and units at
the lexical level in a cross-cultural comparison. “Contemporary Kazakh Literature:
Prose Anthology” was chosen as the research material due to its relevance and
a wide range of gender-marked terms it contains. This material allows us to see
how language captures gender differences and how these differences change
under the influence of society and culture.

The following methods were used for analysis:

1. Discourse analysis — to study how gender is expressed in literary texts.

2. Comparative method — to compare the characteristics of gender
expression in Kazakh and English languages.

3. Contextual analysis — to identify hidden meanings and evaluative
nuances.

4. The cultural-historical method connects linguistic phenomena with the
traditions and worldview of the Kazakh people.

Kazakh and English languages have different ways of expressing gender,
which allows us to identify the specifics of conveying gender meaning in
translation.

Results and discussion

G. Shokym categorized the manifestation of gender in lexical level into
several important groups:

1. Kinship terms. Names of relatives and close people are particularly
prominent in gender linguistics. They vary depending on gender, age, level of
closeness and cultural customs (for example, among Kazakh people it is impolite
to use the name of an elder) [6, p. 145]. The Kazakh language is quite rich in
kinship terms, which also exhibit dialectical peculiarities: the concepts “tate”
and “koke” are used to address men in some regions, and women in others. This
rich linguistic diversity poses a number of challenges for translators. It should
be underlined that Kazakh literary texts from past centuries are quite difficult to
read and include various kinship terms. This study examines excerpts of Kazakh
literary texts, which were translated into English directly from Kazakh:

Table 1. Gender-marked kinship terms and their translation
Kazakh literary text English translation Footnotes

Atanbik amacvlmen oipre |[Who but this bold tiger would |[d7a —Tit. “grandfather’; respect
TobGbimakreira  ocel  xonbapsic |[dare set out for Tobysakty with his | ful form of address to an older
Oapmaranaa— kim Gapane? [7, p. ||Atalyk ata? [8, p. 3] man.

56].
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Of, owcenewe-au, Oimin Typeim, |[Oh, ZeneSe, why say that, when |[Zenese — form of address to an|
HeciH affraceiH? [7, p. 56]. ou already know? [8, p. 3] older sister-in-law or, gener-
ally, an older married woman.

ANTBIHHaH  aprHakTel, KymicTeH |[More precious than gold, pureq|-
caJIMaKTHI aTaMbl3 OCH aHaMBI3, XkKaH | than silver, my worthy parents, my|
bayvipvim Cyneiiven, kapwvindacwim |peloved little brother Sulejmen and

Xanzana! [7, p. 61]. ittle sister Hanzada! [8, p. 9]

Mexkrente Tapbakbail aea 6i3re |[Tarbakbaj aga taught us how to fre |[Aga — respectful form of ad

MBUITBIK aThlll YiperTi Foll [7, p.|f rife at school [8, p. 5] dress to an older man, which

58]. can be translated as ‘brother’,
‘uncle’.

OH, asraH Oaywvipuiv-ay, KoHa |[Hey, kinsman given to me by God)| -
xKaty Kaina kasip? [7, p. 64]. what is all this about staying for the|
night? [8, p. 12]

Comparing the original text and the translation, we can see that in some
cases, transcription techniques were used in the translation, and footnotes with
definitions of terms were provided. These passages certainly demonstrate that
the Kazakh language has a broad system of kinship terms. All the highlighted
terms in Table 1 have a dual meaning. For example, the word “ata” can be used
in two contexts: 1. referring to a grandfather (father’s or mother’s father); 2. it
is also a general term of address for older men. Similarly, the word “zheneshe”
refers to a sister-in-law (the wife of an older brother) or a general term of address
for married women (older than the addresser). The next term “aea” also has two
meanings: it refers to an older sibling, and it’s also a general term of address
for an older male. The mentioned temrs were translated into English by using
procedure of transcription and giving a definition in foornotes.

The kinship term “karyndas” was translated into English by giving the
equivalence: “little sister”. “Karyndas” denotes a younger sister and is also
a general term for younger women. It should be emphasized that the term
“karyndas” is used exclusively by males in Kazakh culture. Females, however,
use the term “sin/i”. Another thing on that term is that in Kazakh there are two
different terms for “older sister” (apke, apa) and “little sister” (karyndas, sinli),
which means that there are an age and gender categorization in Kazakh, while
in English it is used as “sister” with no gender identification of an addresser and
only a supplementation of adjectives can identify the age differences.

The next kinship term “bauyr” appears in two different passages and
its meaning changes in each of them: in the first example, “bauyr” refers to a
sibling, while in the second sentence it denotes a “close, dear person” who isn’t
actually relation. The first one was translated like “little brother”, here translator
used technique of addition and clarified the age difference. The second term of
“bauyr” was translated as a “kinsman”, which causes ambiguity since the text
does not specifically indicate whether the participants of the dialogue are related
or not. However, this translational distortion is not critical and doesn’t change the
meaning of the text.

2. Domestic lexis. G. Shokym includes words related to everyday life,
housekeeping, farming, national food and clothing, jewelry items in this category.
Kazakh national clothes clearly reflect the national aesthetic tastes, lifestyle and
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social relations of the people with their own characteristics. Clothing to a certain
extent reflects the age and gender differences, social characteristics, and ethnic
background of people [6, p. 151].

Kazakh vocabulary is distinguished by a huge number of names of traditional
clothes and decorations. In this approach cultural and ethnic differences between
genders are revealed very well. Through the elements of clothing, it was possible
to determine the marital status and social class of a person in past centuries. This
explains the presence of a rich vocabulary of national clothing in Kazakh literary
texts. Here are some examples for this category:

Table 2. Gender-marked domestic lexis and its translation
Kazakh literary text English translation

Ax  myoim wonimen Oacvin mymwanan opan |(White-faced, with a tightly knotted, white down|
macmagan aKcyp KeliHulek MCHi eHJll FaHa Oaiikar, | [shawl on her head, she didn’t immediately see me)
03bIM OapsI ateiH TeXei [9, p. 13]. 8, p. 80].

Kynmaiira mykip, kapa Tec, kapa oOaneanwiy |[Thanks to his black hammer and anvil, he seldom]
apKachIHIA ©3iHe JKYPTTHIH ici TyckeHMeH, o3iHiH |jpproached others for anything; it was generally
XKYPTKa ici Tycin skapbivantsl [ 10, p. 62]. they who came to him [8, p. 184].

Kapabana opubiHan Typael.  Tewvaswin  xupi. |[Karabala got up, put on his fur hat and took up his
Kamuwvicoin yeragst [10, p. 70]. hip [8, p. 208].

Compared to the previous examples, these excerpts lacked footnotes in
English and were translated using equivalent English terms: shawl, black hammer
and whip. All of these words and phrases are gender-specific terms that describe
everyday life, occupation or clothing. However, the last example includes the
clothing term “muimax” which was adapted and translated as “fur hat”, which
distorts the concept. Firstly, “muivar”™ was an exclusively male item of clothing;
secondly, according to Kuralbayuly’s dictionary, “tymaq is made from animal
skin” [11, p. 607], which is not exactly fur. In this context, it would be more
appropriate to translate this gender-specific component using the transcript
(“tymaq”) and provide a footnote, as this word is an ethnocultural descriptor.

3. Anthroponyms. In the anthroponymy of any culture, there are female
and male names, which complement knowledge about the world, and in their
semantics reflect the conceptual national worldview, cultural and social
phenomena inherent in men and women [6, p. 153]. In addition to people’s names,
the Kazakh language has many nicknames and respectful forms of address where
proper names slightly change their structure:

Table 3. Anthroponyms and their translation.

Kazakh literary text English translation Footnotes
Kennin 6e, Kwvismanax? Well then, you -
[7, p. 56]. misbegotten youngster, so you've
shown up then? [8, p. 3].
Oy, Amexe, KYH €HKeHin Oi, Ateke, the Sun is Ateke —respectful form of]
Kanusl [7, p. 64]. declining towards the end of day||laddress to someone called Atalyk|
[8, p. 12].
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Mine, cyiitken Kapabana If at times someone camg Bala — boy or child, Kard
Kapa mraj OonFaHmra Oyt ayeuiaa |fto see him from another auyl and |~ ‘black’ or ‘swarthy’, making
om OHBI emkiM «Kapexen» ne |laddressed him as Kareke [8, p/|[Karabala — ‘a swarthy boy’.

kepreH xok [ 10, p. 87]. 198].

In the first excerpt we can notice “Kwoizmanax” as a form of address,
it’s actually not the character’s name, but a nickname. According to Kaliev’s
Explanatory Dictionary of the Kazakh Language, the word “kpi3ranak” has two
meanings: born out of wedlock and a scoundrel, a klutz (as an endearment) [11,
p. 276]. In this context, it is used as a word for pampering and affection. The
translation uses “misbegotten youngster” which is not entirely correct, as the
author was clearly describing how the old man spoils the child using the word
of endearment. In this context it would be more appropriate to omit the word
“misbogotten” or give the equivalent meaning “slob”, in order to underline the
special bond of an old man and child. Next excerpt includes the address to an
older, respectful person, that is why the actual name of character changes its
phonetic structure: Atalyk becomes Ateke. It was translated properly by using
transcript and the description was given in footnotes. The same is in the next
example: Karabala becomes Kareke. In addition, it was given in footnotes the
etymology of the proper name. It is obvious that without footnotes and descriptive
explanation of such ethnic features of Kazakh culture it would be confusing and
hard to read to target language readers. That is why it is significant to cover all
ethnocultural gender-marked units’ explanations and do not overuse the method
of adaptation in translation.

The study analyzed 11 gender-marked units from various Kazakh literary
texts and their translation in English. It should be noted that these units are not
only gender-marked but also ethnocultural elements. Of these 11 examples,
five were translated using transcription and provided explanatory footnotes;
the remaining six were translated by giving equivalents and by the method
of adaptation. Distortions in the translation were also identified, and more
appropriate translation options were proposed. From the lexical point of view
there are some clear differences between two genders. While men tend to use
jargon and vocabulary that clearly expresses emotion, women pay attention to
the connotation of words and use metaphorical, positive, emotional words and
phrases [12]. The male characters are frequently depicted as strong, resilient, and
stoic, while female characters, although often portrayed with complex emotions,
are generally represented in more passive roles, reflecting the patriarchal norms
that shaped Kazakh society at the time [13].

Conclusion

Concept of “gender” is developing dynamically in translation studies
and is closely knotted with such areas as social linguistics, psycholinguistics,
cultural linguistics and intercultural communications. The theoretical foundation
of gender linguistics significantly contributes to the analysis and research of
translation studies. It should be noted that each linguist has their own perspective
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and approach to the issue, but compared to Western research, it seems that gender
research in Kazakhstan is more systematic and well-founded. One of the reasons
is that Kazakh linguistics views gender through the lens of ethnoculture rather
than through feminist, patriarchal and political approaches. Another reason is
the rich vocabulary of the Kazakh language, where the concepts of “women”
and “men” are clearly expressed. However, compared to English and Russian,
Kazakh is grammatically gender-neutral. While there is gender-specific pronouns
in English and Russian, and gender-specific verb endings in Russian, in Kazakh
the pronouns for women and men are denoted by only one word, and the verb
forms are not differentiated.

The following results were identified during the study:

1. Many gender-marked terms were translated correctly, using transcription
and explanations. However, some terms were adapted and translated distortedly,
resulting in them losing their ethnocultural connotations.

2. Many gender-marked terms in the Kazakh language (especially cognate
terms) extend beyond simple “words” and have ‘“conceptual meaning”. For
example, “ana” (mother), “bauyr” (close person), “karyndas” (little sister), etc.
Therefore, it is especially important for the translator to understand the context
and semantic meaning of the text.

3. While translating gender-marked terms, it is not enough to know only the
languages and translation methods; it is also important to understand the cultural
and traditional background. For example, in Kazakh culture, “kelin” (daughter-
in-law) should not call her husband’s relatives by their first names (especially
men), etc.

It is important to understand that, as noted above, translators can also
differ in their translations. Such differences are influenced by factors such as
the translator’s gender, their position and principles, and the translator’s choice
to fully adapt the text to the target language or preserve the text’s ethnocultural
nuances. Although Kazakhstani researchers have studied the issue of gender
in linguistics for many years, the relationship between gender linguistics and
translation is a relatively young branch of science. Currently, Kazakhstan has a
dictionary of gender terminology, which consists of only 78 words and phrases
and requires expansion. Furthermore, the goal is to create a dictionary with ready-
made translations of gender-marked units in three languages (Kazakh, English,
and Russian).

The results and proposals of this study will contribute not only to translation
studies and gender linguistics, but also to intercultural communication,
sociolinguistics and psycholinguistics.
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IF'EHAEPIIK JUHI'BUCTUKA AYIAPMATAHYbIH
MAHBI3/1bI BAFBITHI PETIH/JE
*ConyakacoBa A.B.!, Korpipatbaesa JK.M.?

*12]1.H. T'ymusieB atbiHaarsl Eypasust YITTBIK YHUBEPCUTETI
Actana, Kazakcran

Angarna. CoHFbl OHKbUIIBIKTapa TeHAePIIK TUHT BUCTHKA TYMaHUTAPIIBIK
FBUIBIMJIAP/Ib] 3€PTTEY/I1H €H KapKbIHIbI IaMbIIT KeJI€ KaTKaH cajlalapblHbIH O1piHe
alHaJIBII, Ka31pTi ayapMa 3epTTeyepiHe auTapiabIKTai ocep eTTi. TakbIphINTHIH
©3eKTUIIr TUIAET] TeHACPIIK Mocenenepre keOipek Hazap ayaapylaaH, AOCTYpIi
HOPMAaTHUBTIK MOJEbAEPAl KaliTa Kapay/iaH ’KoHe ay/lapMalllbIHbIH MOJICHU JKOHE
QJIEYMETTIK KYH/BUIBIKTAPbIHBIH JAEAaIbl PETIHAET] POJliH KaliTa KapacTbIpylaH
TybIHAaNW bl XKahannany koHe MoJeHHeTapasblK KOMMYHUKALUSHBIH KEHEIO1
KarJalblHIa aynapMa TeK Ma3MyH/bl Oepy YIIIH FaHa €Mec, COHbIMEH KaTap
TeHJICPIIK peJisiep, Keke 0ac KoHEe TEHIIK Typasibl KOFaMIBIK TYCIHIKTEpl
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KQJIBITITACTBIPY KYpalibl PETiHAEC 1€ KbhI3MET eTell. [eHmepiik OarbITTairaH
ayJjapMa TaJlJayblHbIH 9SJICHAMAJIBIK HETI3JIEpIHIH JKETKUIIKCI3 JaMybl Oy
3epTTEY/IH FhUIBIMU MaHbI3AbUIBIFBIH aHBIKTAMIbI.

By makanaHbIH MaKcaThbl - T€HAEPIIK JIMHIBUCTUKAHBIH TEOPHUSIIBIK KOHE
MPaKTUKAJIBIK HET13JIepiH ayJapMa 3epTTeyJepiHiH MaHbI3/bl cajachl PEeTiHE
aHBIKTAy YKOHE OHBIH ayJapMa cTpaTerusiiapblHa 9CepiH cunarray. bys makcarka
KETy YLIIH KeJiecl MIHJIETTep YChIHBIIAAbl: TeHAEPIIIK JMHIBUCTUKAIAFbl HET13T1
YFBIMJIAP/BI Tajay; Ka3ak *oHE aFbUINIBIH TUIACPIHIET] TeHIEPIIIK OKIIIKTIH
EPEKIICTIKTEPIH KapacThlpy; TEHACPIIK TaHOaldaHFaH OIpiikTepai OepyMeH
OailaHbICTHI aygapMa TpaHc(hOpMalUSUIAPbIH aHBIKTAY; JKOHE ay/lapMalllbIHbIH
TeHJIEpJIIK MarblHAHbI KYPY/IaFbl pesliH Oarasay.

3eprreyaig QIICHAMAJIBIK Heri31 JIMHTBUCTUKAJIBIK TaJijlayFa,
CaJIBICTBIPMAJIbI KOHE JUCKYPCTBIK TajjiayFa *oHe ayJapMara ChIHU Ke3Kapac
JJIEMEHTTEpIHE  HEri3fenreH. Marepuanga TEHAEpPIlK  MarblHaJap/blH
OepityiH/er1 alblpMaIlbUIBIKTap Ikl KOPCETETIH 971e01 MOTIHAEP/AIH MbIcaJIapbl
KEJTIpiIreH.

3epTTey reHAepIliK JUHTBUCTHUKA ayJapMaHbIH KacCbIPbIH HJI€0JIOTUSIIBIK
KOHE QJIEYyMETTIK-MOJIEHU acIeKTUIepIHEe Has3ap ayJgapy apKbpUibl aygapMma
3epTTEYNCPIHIH JOCTYpil IIEeHOepiH aWTapibIKTall KEHEWTETIHIH KOPCEeTTI.
AymapMa CcTpaTerusiapblH TaHJay KaObUIIAylIbl MOIEHHUETTErl TEHIEPIIIK
CTEpEOTUIITEP/IIH KalTallaHyblHa HeMece TpaHC(OpMalUsAChIHA 9cep €TEeTiHI
KepceTuireH. [enaepnmik Tajjaynbl aygapMa TEOpUsSChl MEH IpaKTHKachlHA
KYHeN Typ/e MHTeTpanusiay TijapalblK KapbIM-KaTbIHACTHIH OapadapiibIFbiH,
STUKACBIH OHE MOJIEHU CE3IMTAJIIbIFbIH KAMTAMAaChI3 €Ty YIIIH ©T€ MaHbI3/bI
JIET€H KOPBIThIH/bIFA KEJII.

Tipexk ce3agep: aynapma, JMHTBUCTUKA, TEHAEPIIK OIpaiKTep, TeHiaep,
€p ajJaM KOHIIENTICi, oieN KOHIENTiCl, KOpKeM MOTIH, TYBICTBIK araynap,
AHTPOIIOHUM/ED

I'EHAEPHAS IMHI'BUCTUKA KAK BA’KHOE HAITPABJIEHUE
INEPEBOJOBEJIEHUA
*CanyakacoBa A.b.!, Konsiparbaesa XK. M.
*1.2 EBpasuiickuil HalmoHabHbIH yHuBepcuteT umenn JI.H. ['ymunesa
Acrtana, Ka3axcran

AHHOTalIl’Iﬂ. B MOCICAHUC ACCATHUIICTUA I'CHACPHAA JIMHIBUCTUKA CTalla
OHOW M3 HamOoyiee AMHAMUYHO PA3BUBAIONIMXCA O0NACTel TyMaHHTAapHBIX
HCCHGHOB&HHﬁ, OKa3bIBasd 3HAYUTECIIBHOC BIINSIHUEC Ha COBpPCMCHHBIC
HCCTIEIOBAHMS TIEPEeBOJA. AKTyaJlbHOCTh TEMBbI OOYCIIOBJICHA TMOBBIIIEHHBIM
BHUMAHHEM K BOIIpOCaM Ir'CHACPHOIO IIpCACTAaBUTCIILCTBA B AA3BIKE, ICPECMOTPOM
TPAaAUIIUOHHBIX HOPMATUBHBIX MO}IGJ’ICﬁ N IIEPCOCMBICIICHUEM POJIH ITEPCBOAIMNKA
KaK TOCpPEAHUKA KYJBTYPHBIX M COLUHMAIBHBIX ILEHHOCTE. B KOHTEkcTe
miob0anu3alu U PACIIMPEHUs MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAllUU II€PEBOJ
CIIYKUT HE TOJBKO MOCTOM JId Hepcaadyud KOHTCHTAa, HO W HHCTPYMCHTOM
(hopMupoBaHus 0OLIECTBEHHOTO BOCIPUSTUS F€HIEPHBIX POJIEH, UIEHTUYHOCTH
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u paBeHcTBa. HenocrarouHoe pa3BUTHE METONOJIOTMYECKUX OCHOB I'€HAEPHO-
OPUEHTHPOBAHHOIO aHallM3a IIepeBO/ia OIpENesieT Hay4YHYI 3HauUMOCTh
JTAHHOT'O MCCIIE0BaHUS.

Henr naHHON cTaThu — ONpEAETUTh TEOPETUUYECKUE U TMPAKTUUYECKUE
OCHOBBI I'€H/IEPHO JIMHIBUCTUKHU KaK BaKHOM 00JacTH UCCIIEJOBAaHUM IepeBojia
1 YCTAaHOBUTH €€ BIUSHUE HA CTpaTeruu nepesoga. st TocTHkeHus 3ToH 1enu
MpeIaratoTcsl CJICAYIONNE 3aaui: aHAJIN3 KIFOYEBBIX MOHATHUA B TE€HIAEPHOM
JUHTBUCTUKE; PACCMOTPEHHE CHEIU(PUKUA TeHAEPHOTO IMPEeACTaBUTEILCTBA B
Ka3aXCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX; BBISIBJICHHE MEPEBOAUECKUX TpaHCPOPMALIUA,
CBSI3aHHBIX C Iepejadeil I'eHJIepHO-MapKUPOBAHHBIX €IMHUI]; U OLIEHKA pOJU
MepPEeBOAUMKA B KOHCTPYUPOBAHUU I'€HJIEPHOTO CMbICIIA.

Metopnonoruueckast OCHOBa UCCIIEJOBAHUS Oasupyercs Ha
JMHTBUCTUYECKOM aHAJIN3€, CPABHUTEILHOM U IUCKYPCUBHOM aHAJIU3E, a TAKXKE
3JIEMEHTaX KPUTHUECKOTO MoAX0Ja K nepeBoay. Martepuani BKIIOYaeT IpUMEpPhI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB, JEMOHCTPUPYIOIINX pa3Iuuus B IMeperadye reHaepHo-
CHenU(pUIECKUX CMBICIIOB.

HccnenoBanue mokasano, 4TO TIeHAEpHAs JIMHIBUCTHKA 3HAYUTEIILHO
paciupsieT TpaJIuLUOHHbIE PAMKH NIEPEBOAOBEACHUS, POKYCUPYSICh HA CKPBITHIX
UJICOJIOTMYECKUX U COIMOKYJIBTYPHBIX acrekrax nepeBoja. IlokazaHo, yTo
BBIOOD CTpaTeruii nepeBoja BIMSET Ha BOCIPOU3BEIEHUE WM TPAaHC(HOPMALUIO
TeHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B IMpUHUMaoIed Kynaprype. ChenaH BbIBOJ O
HE00XOJMMOCTH CUCTEMAaTHUECKON MHTErpalii FeHIEPHOrO aHajIn3a B TEOPUIO
U TMPaKTUKy IepeBoja KaK MPEeaNoChUIKA Jjisi oOecreyeHusl aJeKBaTHOCTH,
STUYHOCTH U KYJIbTYPHON 4yBCTBUTEIBHOCTU MEXbA3bIKOBO KOMMYHUKAIIUH.

KuroueBble ciioBa: mnepeBoj, JUHIBUCTHUKA, I'€HIEPHO-MapKUPOBAHHbBIE
€IMHULbI, TeHJep, KOHLENT MYXYMHA, KOHLENT XEHIIWHA, Xyd0KECTBEHHbIN
TEKCT, POJICTBEHHbIE TEPMHUHBI, AaHTPOITOHUMBbI
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